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Статья разрабатывает тему поиска эффективного алгоритма работы при из-
учении синтаксиса русского языка иностранными студентами филологических 
специальностей. Для оптимизации учебного процесса автором создано пособие 
«Изучаем синтаксис», в  основу которого положена идея об особой роли иллю-
стративного материала. 
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FROM EXPERIENCE OF CREATION OF TRAIN AID

The article develops the theme of search of effective algorithm of work at the study 
of syntax of Russian the foreign students of philological specialities. For optimization of 
educational process an author a manual is created «We study syntax» in basis of which 
an idea is fixed about the special role of illustrative material.
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Профессиональное изучение иностранного языка предполагает формиро-
вание системных знаний языкового материала, его теоретического осмысления 
дляформирования подлинно лингвистической компетенции иностранных специ-
алистов-русистов. 

Изучение русского языка иностранцами требует особого внимания к созда-
нию сбалансированных связей между практическими потребностями обучаемых 
и их теоретическими знаниями. Вводимая дозированно на нефилологических фа-
культетах и в качестве отдельных дисциплин у русистов, теоретическая информа-
ция о языке создаёт прочный лингвистический фундамент для развития речевых 
навыков. Панорамное видение языка специалистами даёт возможность уместно 
акцентировать внимание на языковом явлении, предупредить или исправить 
ошибку, объяснив её суть. 

При различии подходов к описанию синтаксической системы преподавание 
синтаксиса русского языка инофонам исходит из базовых понятий об основных 
его единицах, особое место среди которых отводится предложению. «На совре-
менном этапе развития грамматики системное описание моделей русского пред-
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ложения не может не учитывать… единства формы, значения и функции пред-
ложения, парадигматических возможностей модели предложения, степени её 
текстовой обусловленности» [4, с. 108] .

Задача курса синтаксиса для иностранцев заключается в том, чтобы система-
тизировать полученные ими знания этого раздела русской грамматики, показать 
логическую взаимосвязь уровней языка, стройность русской синтаксической си-
стемы, её неограниченные возможности при построении высказывания в разных 
коммуникативных ситуациях и выборе стилистических регистров. 

Эффективное обучение иностранному языку предполагает, что «создание мо-
тивационного компонента деятельности должно обеспечиваться как с когнитив-
ной, так и с аффективной стороны» [1, с. 167].

Смеем утверждать, что продуманные примеры, подобранные с  учётом кон-
кретного контингента, могут служить и ориентирами мотивационными. 

Идея заключается в особой роли литературного материала, который должен 
быть подобран таким образом, чтобы примеры раскрывали изучаемые студента-
ми синтаксические единицы, явления, конструкции и в то же время были комму-
никативно значимыми для иностранцев. 

Простое предложение и его многоаспектная классификация, различие струк-
тур двусоставных и  односоставных предложений, осложнённые конструкции, 
типы сложных предложений – все эти теоретические разделы учебного пособия 
«Изучаем синтаксис» [3] могут сопровождаться интересными и полезными для 
иностранных учащихся примерами. Накопление материала происходит посте-
пенно, объем его расширяется от отдельных высказываний до связных текстов, 
в том числе и поэтических, которые можно перечитывать. Такой иллюстратив-
ный материал не только запоминается, но и позволяет отрабатывать приемы де-
кламации, которые особенно необходимы будущим преподавателям русской сло-
весности. 

Каждый, кто изучал иностранный язык, знает, как непросто понять на ино-
странном языке поэтический текст. При этом в социокультурном контексте уме-
ние уловить литературную аллюзию, подхватить стихотворную цитату, тем более 
понять ироническое или шутливое высказывание свидетельствует об овладении 
«иноязычной культурой» (термин Е. И. Пассова) и помогает наладить межлич-
ностные связи, чувствовать себя свободно в стране изучаемого языка.

Нередко иностранные учащиеся настороженно относятся к поэтическим тек-
стам. Поэтому культуру чтения таких текстов нужно формировать постепенно, 
привлекая тот материал, который инофонам по силам. Практический опыт пока-
зывает, что для любого контингента можно подобрать уместный текстовой мате-
риал, воспроизводимый и запоминающийся. Разумеется, чем сильнее группа, тем 
глубже и увлекательнее работа.

Вот, к примеру, фрагмент стихотворения И. Северянина «Весенний день». Со-
держание его словно списано с картины того погожего весеннего дня, когда про-
ходит занятие («случайное» совпадение).
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На примере этого художественного текста можно строить работу не только по 
развитию речевых навыков, что естественно, но и формировать собственно линг-
вистический подход к  нему. В эту кропотливую работу вовлекаются языковые 
средства всех уровней – от фонетики до синтаксиса. Интонационные конструк-
ции, краткие и полные формы прилагательных, прямое и переносное значение, 
многоаспектная характеристика простого предложения  –  лишь часть материла 
для анализа.

В свете межкультурной коммуникации предлагаемые поэтические строки 
дают возможность поговорить о  речевом этикете, вспомнив даже «пустое вы» 
и «сердечное ты» у А.С. Пушкина.

В процессе накопления теоретических знаний, и  прежде всего синтаксиче-
ских, которые подкрепляются цитатами из русской классики, иллюстрирую-
щими богатые возможности русского языка, студенты начинают верить в  свои 
силы – способность читать в оригинале произведения известных писателей. Кро-
ме того, многие из отобранных нами высказываний являются прецедентными [2, 
с. 216], и удачное применение их в речи производит положительный эффект, мо-
тивируя иностранных учащихся. 

Знание синтаксической теории позволяет постичь правила русской пунктуа-
ции. Умение объяснить постановку знаков препинания, грамотно их расставить 
и прочитать текст в соответствии с ними тоже мотивирует студентов, формируя 
профессиональную компетенцию.

Таким образом, увязывая языковые знания с  новой информацией о  языке 
и его возможностях, изучение синтаксиса формирует у иностранных учащихся 
то осмысленное отношение к языку, которое позволит им непрерывно расширять 
границы своего речевого пространства и, следовательно, повышать уровень про-
фессиональной компетенции.
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